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occurs. On p. 239 we find between 7rap' and vapd " irap', E/c. 700, avrrjg iz. 
i/ioi" which was probably a misprint in Dindorf's text faithfully reproduced 
here. 

The faults discernible in this book are due to the exact carrying out of a 
plan originally unfortunate, and to the failure to exercise an independent 
judgment upon the text which was used as its basis. But the execution of the 
book itself is nearly, if not quite, perfect. Of the many references examined, 
not a single erroneous citation has been detected. A few words, indeed, are 
omitted ; but there can be no doubt that the phraseology of Aristophanes is 
made accessible to the student by this concordance to a degree which leaves 
very little to be desired. 

C. D. Morris. 



Bifrun's Uebersetzung des Neuen Testaments (Vorworte, Ev. Matthaei, Ev. 
Marci). Pp. vi, 199, small 8vo. Herausgegeben von Jakob Ulrich. 
Halle, Niemeyer, 1883. 

For several years past, some of the best Romance scholars have been zealously 
working to throw light upon the language and literature of the Rhaetian people. 
Extracts from the old sixteenth and seventeenth century literature, grammatical 
treatises, vocabularies and collections of folk lore have been published in rapid 
succession, but the student was not supplied with full working materials 
covering the whole history of this set of Romance dialects, until the publication, 
in 1882, of Dr. Ulrich's Rhaetoromanische Chrestomathie in two octavo 
volumes, with glossary and notes (Niemeyer). Prof. Boehmer, of Strassburg, 
the leader in these studies in Europe, has given us, in the Romanische Studien, 
many rare and valuable works from his rich library of Rhaetian texts, but they 
could not be drawn upon to show the connected and peculiar growth of the 
entire body of Rhaetoromance literature. In the philology of the language, 
on the other hand, Ascoli's celebrated treatise, Studii Ladini, could not be 
used with solid profit by the student without having at his command some of 
the sources from which the materials were taken for the author's exhaustive 
treatment of the phonetic system. It is to supply both of these serious needs 
that the editor of the Bifrun translation has begun the publication of a series 
of original works, in five volumes, under the general title Rhaetoromanische 
Texte, the second volume of which now lies before us and represents the 
Upper Engadine dialect. The first number of this important collection 
contains the chief literary monuments of the Nidwald dialect; the third will 
reproduce Chiampel's Psalter (1562) in the Lower Engadine idiom, while the 
fourth will give us Stephan Gabriel's well-known Ver Sulaz (161 2) in the 
Obwald language. In the fifth volume we are to have a grammar based upon 
the foregoing texts, a glossary for the whole, and a special treatment, for the 
first time, of the science of word-building for all Rhaetian dialects. 

The oldest printed work, but one, in Rhaetian, is this translation by Bifrun, 
in 1560, of the New Testament into the Ober-Engadine idiom, with the 
title " L'g Nuof Sainc Testament da nos Signer IESV CHRISTI. Prais 
our delg Latin & our d'oters launguax & huossa da noef mis in Arumaunsch, trSs 
lachiam Bifrun d'Agnedina. Sschquischo (Poschiavo) ilg an 1560." We have 
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a second edition of the same brought out in 1607 by Luzi Papa, one of the 
bright lights of Early Rhaetian literature. A short introduction by Filip Saluz 
(commonly known as Philippus Gallizius, the Rhaetian Luther), a letter from 
Erasmus bearing upon the version, and an interesting preface by the author, 
touching the difficulties of translation into so unstable a language as his verna- 
cular, serve to prepare the reader for the now free, now literal, and oftentimes 
peculiar rendition of the original. The author probably made use of Sebastian 
Castalion's Latin Bible, published at Bale in 1556. In his annotations that 
follow each chapter we discover the zealous reformer, and those striking 
characteristics of mind which, as a jurist and theologian, naturally made him 
a special friend of Zwingli. The editor has given us here, as indicated above, 
the gospel according to St. Matthew and St. Mark only, and it was his inten- 
tion that it should be a faithful reprint, but numerous misprints have crept 
into it, which were almost unavoidable in a work of this sort, and a list of them 
with the necessary corrections is, therefore, very properly added at the end 
of the volume. But besides these we find a series of text emendations, of which 
a part are superfluous, and another part out of place. If the original is faith- 
fully reproduced, we have its list of corrections that are sufficient without 
adding them de novo, and the second class gegen das original might be worth 
considering as suggestions for textual criticism, but they injure the individuality 
of the work when they are thus introduced into the body of it and substituted 
for the primitive readings. The language itself of the translation represents 
that plastic stage of linguistic development that is so marked in the celebrated 
Musso-War epic, the author of which, Gian Travers, died only three years after 
the first edition of this New Testament version was published. At this time 
the Ladinian was considered, if not the oldest, certainly the purest dialect of 
the Rhaetian language, and hence graphic signs to represent its phonetic 
system were naturally invented here first and transmitted to the sister idioms, 
and the earliest printed works also in the Rhaetian were executed for this 
dialect species. The typographical workmanship of this volume is well done, 
and especially the various diacritical signs of the dialect are given with a 
precision that is highly creditable to the celebrated house that has published it. 

A. M. Elliott. 



Studia Terentiana. Scr. Aug. Godfk. Engelbrecht. Vienna, 1883. go pp. 

This interesting treatise is mainly concerned with a comparison of Plautus 
and Terence in respect to their use of forms. Many of the single points taken 
up have already been treated with more or less fulness, but nowhere have the 
differences been so skillfully grouped together or presented in so striking a 
light. Starting out with the uniform testimony of the ancients to the purity 
of Terence's diction, which was held to be quite worthy of a Scipio or a Laelius, 
the writer proceeds to show that very many vulgar and archaic forms used by 
Plautus were distinctly avoided by Terence, and that in not a few instances 
the critics have indiscreetly thrust into the text forms which were actually 
foreign to the later poet. Moreover, he is careful to point out that the differ- 
ence between the two poets is one not simply of age, but of mental attitude. 
Terence was a conscious artist in words. He aimed to represent as far as was 



